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Статья посвящена анализу недифференцированных отношении между предикатив­
ными единицами в составе бессоюзного сложного предложения в современном франщ'з- 
скам языке. Установлено, что в интернет-опосредованнои коммуникации такой тип со­
единения используется достаточно часто и представляет трудность для декодирования.
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The article is de\’oted to the analysis o f  the undifferentiated relations between predicative 
units in the composition o f an unconnected complex sentence in modern French. It has been 
established that in Internet-mediated communication, this type o f  connection is used quite often 
and is difficult to decode.
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Вопрос об организации и функционировании бессоюзного слож­
ного предложения является предметом особого внимания синтаксистов 
как в русистике [4; 5; 6; 7; 9], так и в романистике [1; 3; 8; 11] и ан­
глистике [10]. Это обусловлено тем, что нулевой показатель семантико­
синтаксической связи между предикативными единицами в составе 
сложного предложения не позволяет однозначно интерпретировать 
семантическое содержание предложения, в отличие от предикативных 
единиц, маркированных эксплицитными средствами (сочинительными 
и подчинительными союзами и их аналогами).

Материалом для настоящего исследования послужили коммен­
тарии французских новостных источников «Le Figaro», «Le Monde» 
«Le Parisien», «Envoye spccial» с 23.10.2023 no 05.02.2024 в социальной 
сети Instagram. Методом сплошной выборки отобрано 286 контекстов 
общим объемом 12 730 словоупотреблений, что составляет 720 пункту­
ационно-маркированных предикативных единиц. Бессоюзные сложные 
предложения составляют 24%, или 171 единицу.
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Отобранные бессоюзные сложные предложения были подвергнуты 
контекстуальному, функционально-семантическому и трансформаци­
онному анализу для установления типов логико-семантических отно­
шений между имплицитно соединенными предикативными единицами. 
Проведенный анализ позволил установить, что бессоюзная связь в со­
временном французском языке используется для оформления разноо­
бразных отношений, включая как дифференцированные (причинные, 
следственные, противительные, пояснительные, изъяснительные, вре­
менные, условные, отношения временного совпадения / следования), 
так и недифференцированные отношения.

Противопоставление дифференцированных и недифференцирован­
ных отношений основано на наличии в метаязыке одной (в случае диф­
ференцированных) или нескольких (в случае недифференцированных) 
единиц, которые соответствуют смысловым отношениям между частя­
ми бессоюзного сложного предложения [9, с. 66]. Недифференцирован­
ные отношения делают синтаксические конструкций многомерными и 
предоставляют декодирующему возможность собственного прочтения, 
так как возникает неопределенность из-за нескольких возможных вари­
антов восстановления союзов [2, с. 10].

Проиллюстрируем на примерах из нашей выборки разграничение 
дифференцированных и недифференцированных отношений путем 
процедуры восстановления союзов в метаязыке.

Так, в примере (1) допустимо восстановление только одного со­
юзного показателя, однозначно маркирующего логико-семантические 
отношения между частями бессоюзного сложного предложения (транс­
формация (1а)). Соответственно отношения между ними являются 
дифференцированными: при процессе активизации смысловых отно­
шений допускается восстановление союзаparce que “потому что', кото­
рый маркирует причинные отношения.

(1) J'adore cette femme 0 Х1 elle respire la force2 'Обожаю эту женщи­
ну 0 j она излучает силу3' [Si on avait pu prendre 10 milliards, on les aurait 
pris, Envoye special, 18.01.2024].

(la )./ 'adore cette femme < parce que > elle respire la force, где Pj4 'обо­
жать' < потому что > P, 'излучать силу'.

1 Здесь и далее мы используем символ 0  для обозначения бессоюзной связи между
предикативными единицами сложного предложения.

2 Здесь и далее орфография и пунктуация автора сохранены.
3 Здесь и далее -  перевод наш (Я. Д).
4 Р -  предикативная единица.
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При недифференцированных отношениях декодирование сущности 
логико-семантических отношений между частями бессоюзного слож­
ного предложения затрудняется, поскольку, как было сказано выше, до­
пускается несколько возможных трансформационных вариантов. Так, в 
примере (2) допустимы четыре трансформации с восстановлением со­
юзных показателей (si “если', qiicmd “когда', done “следовательно', metis 
“но ), каждый из которых дает схожую или отличную интерпретацию 
(условные, временные, следственные и противительные отношения) 
соответственно. Трансформации (2а) и (2Ь) позволяют интерпретиро­
вать предикативные единицы в составе сложного предложения как за­
висимые между собой (подчинительная связь), так как в первой части 
восстановленные союзы si “если' и qucmd “когда' маркируют условно­
временную соотнесенность. В трансформациях (2с) и (2d) отношения 
между соединенными частями имеют независимый характер (сочини­
тельная связь), где союзный показатель done “следовательно' маркирует 
следственные отношения, a metis “но' -  противительные.

(2) II est courageux cest honteux de briser sa vie ‘Он мужественный 
0 j  стыдно разрушать его жизнь’ [Eenfer des vols d’identite, Envoye special, 
24.10.2023].

(2a) < Si> il est courageux &x cest honteux de briser sa vie, где < Если > 
P ‘быть мужественным’, то Р2‘разрушать жизнь’.

(2b) < Quand > il est courageux &х cest honteux de briser sa vie, где 
< Когда > P ‘быть мужественным’, то Р2‘разрушать жизнь’.

(2с) II est courageux < done > e'est honteux de briser sa vie, где P ‘быть 
мужественным’ < следовательно > P2‘разрушать жизнь’.

(2d) II est courageux < mais > cest honteux de briser sa vie, где P ‘быть 
мужественным’ < но > P2‘разрушать жизнь’.

Такое разнообразие приведенных трансформационных реше­
ний (2a)-(2d) требует обращения к более широкому контексту для 
снятия неоднозначности нулевого показателя синтаксической связи. 
Приведенный пример (2) является комментарием на новость «Ь'еп- 
fer des vols d’identite» ‘Ад кражи личности’ о краже и использовании 
документов, удостоверяющих личность. В развёрнутом видеоряде опу­
бликована история мужчины, утратившего свою личность 25 лет на­
зад из-за хищения и присвоения его документов другим лицом. Это 
обстоятельство накладывает существенные ограничения на его лич­
ную и социальную жизнь, лишая возможности жениться, приобрести 
недвижимость и осуществлять другие значимые действия, требующие
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подтверждения личности. В этих сложных условиях в течение 25 он со­
храняет мужество (etre courageux ‘быть мужественным’). Соответствен­
но, соотнесение высказывания, представленного в комментарии, с раз­
вернутой информации, полученной из видеоряда, позволяет интерпре­
тировать логико-семантические отношения между двумя предикатив­
ными единицами Р ‘быть мужественным’ и Р2 ‘разрушать жизнь’ как 
следственные отношения: II est courageux < done > e'est honteux de briser sa 
vie ‘Он мужественный < следовательно > стыдно разрушать его жизнь’.

Согласно результатам проведенного анализа логико-семантиче­
ских отношений при имплицитном оформлении предикативных еди­
ниц в составе сложных предложений количественно преобладают 
причинные (30%), недифференцированные (17,3%) и следственные 
(15%). В нашем исследовательском материале из интернет-опосредо- 
ванной коммуникации примерно в каждом пятом случае фиксируются 
недифференцированные отношения между частями в бессоюз­
ном сложном предложении. Такая синтаксическая неоднозначность 
предполагает, с одной стороны, множество возможных вариантов 
интерпретации логико-семантических типов отношений, а с дру­
гой стороны, наличие у декодирующего фоновых знаний и знания 
текущей ситуации, облегчающих процедуру интерпретации этих 
отношений в контексте ситуации. Перспективным видится дальней­
шее изучение недифференцированных отношений в бессоюзном 
сложном предложении на материале других языков для сопоставления 
полученных результатов.
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